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Abstract 

Utilizing the capabilities of advanced AI-based tools (large language models) to interpret and decode the hidden 

aspects of Persian mystical poetry is a significant issue that has received less attention due to its enigmatic nature 

and linguistic complexities. This study presents a guiding framework for interacting with intelligent chatbots 

based on large language models, aimed at achieving valid interpretations of Persian mystical ghazals. The 

proposed framework is designed based on assumptions, primarily the premise of the cryptic nature of the content 

expressed in mystical ghazals and the assumption of the poet's complete adherence to the grammatical structure 

and figures of speech within the Persian language. According to the proposed framework, a step-by-step 

guideline is suggested for systematically organizing user input requests in interaction with these tools, 

considering grammatical structure, figures of speech, pivotal words, and the search and mapping of verses and 

authentic narratives. The application of the designed processes within the proposed framework on examples used 

in interaction with three chatbots indicates that the suggested guiding framework possesses the necessary 

capability to interpret verses of Persian mystical ghazals and can serve as a basis for effective conversation until 

the user's desired outcome is achieved. 

 

Keywords: Guiding Framework, Persian Mystical Ghazals, Chatbot Tool, Large Language Model, Artificial 

Intelligence. 

 

Introduction 

The development of large language models and, consequently, the emergence of diverse AI-based chatbots have 

brought a significant transformation in the comprehension, interpretation, and production of scientific and 

literary texts. What is most noteworthy is the capability of these models and tools to relatively understand users’ 
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requests, provide quick and appropriate responses, interpret, search, retrieve, generate, summarize, and translate 

texts from one language to another. This is clearly demonstrated in meaningful user dialogues with large 

language models using AI-based chatbots (Oruche et al., 2025). Although algorithms and tools based on large 

language models have made significant progress in the speed and accuracy of natural language processing, they 

still lack sufficient ability to independently understand and interpret mystical or cryptic poetry without human 

interaction and guidance. This limitation may stem from various challenges, such as distortions or differing 

interpretations of meanings, weaknesses in accurately recognizing literary styles, the absence of an appropriate 

database/knowledge base/ontology in the field of mysticism, shortcomings in inferential algorithms used in 

interpretation, and other factors related to understanding and processing meanings. To address this gap and 

limitation, the primary goal of this research is to develop and present a systematic framework for conversing 

with such systems by employing targeted human guidance, aiming to assist seekers of meaning and knowledge 

in uncovering the hidden dimensions of Persian mystical ghazals as much as possible. 

This study presents a guiding framework for interacting with intelligent chatbots based on large language 

models, enabling seekers interested in gaining a deeper understanding of the meanings in Persian mystical poetry 

to access authentic interpretations. In this respect, by providing samples of mystical poems and a conversational 

scenario using three prominent tools in this field, ChatGPT-4o, DeepSeek-R1, and Grok-3, the proposed 

framework is tested and validated. 

 

Review of Literature 

Since some Persian mystical ghazals are, on one hand, composed based on coded language and allusions, and on 

the other hand, adhere to the grammatical rules and literary devices of the Persian language, valuable studies can 

be conducted from various perspectives by leveraging and enhancing the capabilities of large language models.  

This research aims to achieve a deeper semantic understanding of these ghazals through systematic 

interaction with chatbots equipped with such models. 

 Some important studies in this field of research include:  

• Development and interpretation of prompts/ prompt engineering using natural language processing and 

large language models (Zhong et al., 2025; Xu et al., 2022) 

• Enriching knowledge resources for domain-specific chatbots (Sueyoshi et al., 2025) 

 • Accelerating and refining search, retrieval, generation, and summarization of texts based on methods such as:  

1) Fine-tuning (Dhannaseth et al., 2025; Wang et al., 2023; Min et al., 2023),  

2) Retrieval-augmented generation (RAG) (Mansurova et al., 2024; Zhao et al., 2024), 

3) Information retrieval models (Zhu et al., 2023) or hybrid models (Omrani et al., 2024; Dos et al., 2024)  

To avoid obtaining stereotypical results with limited and superficial semantic depth, it is essential to guide 

the interaction between users and chatbots based on large language models properly. Given the limitations of 

knowledge and computational resources, these systems must be capable, as much as possible, of encoding and 

decoding the hidden secrets and meanings embedded within the texts of Persian mystical ghazals. 

 

Methodology 

Speech may be either explicit or implicit. Explicit speech presents ideas in a direct and unambiguous way, 

making the speaker’s message easily understandable to any listener. In contrast, implicit speech communicates 

meaning in a less direct manner, often requiring familiarity with the context for the listener to interpret the 

speaker’s true intent (Ebrahimi Dinani, 2020; Mirbagheri Fard & Mohammadi, 2016). 

Excellent examples of artistic allusions can be abundantly observed in the mystical verses of prominent 

Persian poets. Some assumptions are required for interpreting the verses of a Persian mystical ghazal in an 

almost deductive order. These assumptions serve to interpret a verse of the mystical ghazal based on its structure 

and context (discourse setting) within the same verse or ghazal. The assumptions related to adopting this 

interpretative method (Pournamdarian et al., 2018) are as follows: mystical ghazals are expressed in coded 

language, encoding in speech is a form of art, the best encryption is the most intangible, encryption is for hiding 

a secret, the secret should be decrypted by its experts, the presence of a code key in speech is a superior art, the 

origin of high artistry is from the inherent potential of mystery, only the truthful can attain the secret truths, the 

truth is a complex mystery that requires investigation, every benefit depends on the capacity of the researcher. 

To understand the meaning of Persian mystical poems, two principles must be kept in mind: 1) the language 

of mystical literature is a language of codes, symbols, and signs, and 2) this language fully adheres to the 

grammatical rules and literary techniques of the Persian language. It is also significant to comply with the 

following requirements in interacting with chatbots: 1) each response to the prompt should be carefully 

investigated until all possible ambiguities in the received response have been resolved, and 2) subsequent 

questions should follow the core concepts based on identified structural language rules.  

It is worth noting that Persian mystical poems are generally based on Islamic mysticism and hadiths of the 
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Prophet of Islam, which seems to be beneficial in deciphering the embedded codes within the mystical verses. 

Also, analyzing the coherence of each mystical poem or ghazal with other verses of poems by the same poet or 

other poets can be helpful in finding the precise meaning of the ghazals. 

The proposed framework of interacting with an intelligent assistant based on large language models is 

presented in the following figure.  

As shown in Figure 1, the proposed framework consists of two main parts: the first part includes the step-by-

step interaction process with a selected chatbot to interpret a verse of a mystical ghazal. The second part 

represents the process of evaluating and validating the interpretation result obtained from the first part. 

 

Re-running the interactive interpretation 
process with other LLM-based chatbots

Sharing the derived interpretation with 
experts and engaging in collaborative 

deliberation on it

LLM-based Chatbot UI

Grammatical parsing and syntactic analysis of 
the intended verse, along with the 
identification of its literary devices

Searching for the pivotal word as the
connective and meaning-giving element that 
binds the other words of the verse together

One-to-one mapping of the interpretations of 
the poem onto the wording and meanings of 

the intended Quranic verse or hadith

Assuming the pivotal word as the hermeneutic 
key (or 'code') for interpreting the intended verse

st1
Prompt

nd2
Prompt

rd3
Prompt

th4
Prompt

th5
Prompt

Reviewing the provided response and re-
questioning to address any potential flaws or 

ambiguities until full resolution

Reviewing the provided response and re-
questioning regarding the comparative analysis 

of considering other words as pivotal

Reviewing the provided response and re-
questioning regarding other potentially related 

Quranic verses and hadiths

Reviewing the provided response and re-
questioning to compare other possible

 parallel mappings

Reviewing the provided response and re-
questioning to determine the best interpretation 

in accordance with Quranic/hadith knowledge

The interpretive conclusion 
requiring revision/refinement

The desired verse

from a mystical ghazal

Determining the poetic style, musical structure, 
historical context, mystical symbols, and...

Referencing core exegetical books, authoritative 
hadith sources, and mystical commentaries on 

Quranic verses and traditions

Identifying potential alternative interpretations 
and ranking them based on reliability

Identifying the core concepts and key 
interpretations, including the determination 

of the pivotal word(s) in the verse

Searching for Quranic verses or hadiths that 
share identical or synonymous interpretations 

with the pivotal word of the poetic verse

Refining and deepening the obtained results, 
followed by finalizing the decrypted 

interpretation of the verse

Reverse-questioning the LLM-based 
chatbot to validate the accuracy of the 

derived interpretation
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Figure 1. Proposed Framework for Interaction with an Intelligent Assistant based on a Large Language Model for 

Interpreting Verses of Persian Mystical Ghazals 
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Results 

In accordance with the framework proposed in this study, the utilization of three distinct chatbots: ChatGPT-4o, 

DeepSeek-R1, and Grok-3, facilitates the presentation of exemplary instances for the elucidation of the 

concealed meanings within the poetic works of Hafiz and Khayyam. In this section, a segment of an existing 

example from Table 1 of the study is presented. 

 
Table 1. User Interaction with DeepSeek-R1 Regarding the Interpretation of a Verse from a Ghazal by Hafez Shirazi 

Users’ Prompt Parts of Responses by DeepSeek-R1 
Correspondent Prompt in the 

Figure of the Proposed Framework 

Which literary techniques 

are used in the verse of 

"Bountiful wine and a good 

bartender are two traps / 

that the wise men of the 

world do not escape from 

their noose"? 

1. Simile: The impoverished wine and the cupbearer 

of the affluent are analogously compared to two 

ensnaring devices that ensnare the sagacious 

individuals of society. 2. Metaphor: The terms "trap" 

and "snare" function as metaphors representing the 

enticing and seductive qualities of the wine and 

cupbearer that ensnare individuals. 3. Contrast: A 

notable contrast exists between the notions of "letting 

go" and "not letting go." It is suggested that while the 

wine and cupbearer have the capacity to liberate 

individuals (let go), the sagacious individuals of 

society are unable to extricate themselves from their 

ensnarement (not let go). 4. Conciseness: This verse 

articulates profound and multifaceted meanings 

through the utilization of a limited lexical framework. 

5. Allusion: The statement "The wise men of the 

world cannot escape from their snare" serves as an 

allusion to the reality that even the most astute and 

clever individuals are unable to evade the enticing 

and seductive nature of the wine and cupbearer. 

First 

What are the pivotal words 

and keywords in this verse? 

Pivotal word: "Two traps" because the main concept 

of the verse revolves around this phrase. The wine of 

the rich and the good bartender are described as two 

traps, and the clever of the world cannot escape from 

their snare (trap). This pivotal word plays a major 

role in conveying the meaning of the verse. 

Keyword: "trap", because it conveys the concept of 

trap and deception well. 

Second 

Could the word "two" be 

reminiscent of a hadith 

from the Prophet of Islam? 

Yes, the Hadith of Al-Thaqalayn refers to two 

precious things: the Quran and the progeny, 

especially if we consider the wine and the cupbearer 

as symbols of two spiritual or mystical elements. Of 

course, this interpretation depends on the mystical or 

spiritual reading of the verse. 

Third 

Which of the Quran and the 

progeny can each of the 

"wine of the rich" and the 

"wine of the good" be 

applied to? 

"Unadulterated wine" ↔ "Quran": as a pure and 

unadulterated source of divine knowledge and 

guidance. 

"A good butler" ↔ "the progeny": as intermediaries 

who guide people towards this knowledge. 

Forth & Fifth 

 

Concluding Remarks & Future Prospects 

Intelligent chatbots based on large language models ought to be utilized as an assistant or research tool. 

Furthermore, it is imperative to engage in continual assessment and enhancement of the deployment of these 

auxiliary tools, particularly in the interpretation of Persian mystical ghazals, which predominantly rely on the 

lexicon of codes, symbols, and signs.  

To provide more reliable conditions for interpreting Persian mystical lyric poetry, it is suggested that future 

research activities be directed and developed in the following domains: 

 Enhancing the dataset and processing algorithms based on large language models from a semantic point 

of view (suitably aligned with Persian  language mystical lyric poetry), 

 Developing frameworks for the combined use of different interlocutors grounded in large language 

models to achieve more reliable results, and 

 Developing automated (intelligent) methods for quantitative-qualitative validation of the results obtained 

from interpreting mystical lyric poetry by interlocutors utilizing large language models. 
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 چکیده

هاي زبانی بزرگ( براي تفسیير و رمزگشیايی از زوايیاي پنهیان اشیعار      بر هوش مصنوعی )مدليافته مبتنیگيري از توانمندي ابزارهاي توسعهبهره

ارچوبی چی هاي زبانی، کمتر بدان پرداختیه شیده اسیتر در ايیا م،الیه،      دليل رمزآميختگی و پيچيدگیعرفانی فارسی، موضوعی مهم است که به

هاي زبانی بزرگ که امكان دستيابی به معانی معتبر از غزليیات عرفیانی فارسیی    بر مدلوگوگر هوشمند مبتنیبراي تعامل با ابزارهاي گفتراهنما 

شدنِ مطالی  در  بودن و به اشارت بيانارچوب براساس دو فرض طراحی شده است؛ نخست، فرضِ رمزياهم نمايد، ارائه شده استر ايا چرا فر

ارچوب پيشینهادي، راهنمیايی   يع ادبیی زبیان فارسیی اسیتر بنیابر چی      سرا به قواعد دستوري و صینا نی و دوم، فرضِ التزام کامل غزلغزليات عرفا

هاي ورودي کاربر در تعامل با ابزارهیاي میوکور بیا عنايیت بیه سیاختار دسیتوري، صینعت ادبیی،          مند به خواستهگام براي سازماندهی نظامبهگام

ارچوب پيشینهادي در  شیده در چی  اعمیال فراينیدهاي طراحیی    و و تناظريابی در آيات و روايات معتبر پيشنهاد شده استروجمحوري، جستواژه

ارچوب راهنماي پيشنهادي توانايی لازم براي تفسير ابيات غزل عرفانی زبیان فارسیی را دارد و   دهد که چوگوگر نشان میبزار گفتتعامل با دو ا

 وگوگري مؤثر باشد تا کاربر به نتيجة مطلوب خود دست يابدرتواند مبنايی براي گفتمی
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 مقدمه -1

درک، تفسیير و  ، تحیولی شیگرد در   3هوش مصینوعی  6وگوگرتبع آن، ابزارهاي گفتو به 4هاي زبانی بزرگظهور مدل

کیاربر،   5هیا و ابزارهیا ازجملیه ادراک نسیبی خواسیتة     هیاي ايیا میدل   توليد متون علمی و ادبی ايجاد کیرده اسیتر قابليیت   

متون از زبانی به زبان ديگر بسیيار   4سازي و برگردانوجو، بازيابی، توليد، خلاصهدهی سريع و مناس ، تفسير، جستپاسخ

هیاي زبیانی بیزرگ بیا اسیتفاده از      کیاربر بیا میدل    معنیادار   7و گفتمان 2وگوضوح در گفتوچشمگير استر ايا توانايی به

هیا و  هیاي بسیيار الگیوريتم   باوجود توسیعه و پيشیرفت   ر)Oruche et al, 2025(شود بر هوش مصنوعی مشاهده میابزارهاي مبتنی

تنهیايی و بیدون هیدايت انسیان،     توانند بهر پردازش زبان طبيعی، ايا ابزارها همچنان نمیهاي زبانی بزرگ دبر مدلابزارهاي مبتنی

يیا تفسیير   تحريی   تواند ناشیی از عیواملی همچیون    درستی درک و تفسير کنندر ايا محدوديت میاشعار عرفانی يا رمزآميز را به

نگیار مناسی  حیوزة عرفیان يیا      / دانش/ هستان داده ايهپايگاه، ف،دان هاي ادبیمعانی، ضع  در شناخت دقيق سبکمتفاوتی از 

هیدد ايیا پیژوهش، توسیعه و      هاي استنتاجی در تفسير و ساير عوامل مرتبط با درک و پردازش معانی باشدرضع  در الگوريتم

دنبیال  گيیري از  هیدايت هدفمنید انسیانی بیه     ارچوب بیا بهیره  ها استر ايا چگونه سامانهايا مند براي تعامل باارچوبی نظامارائة چ

 کمک به جويندگان معنا و معرفت براي شناخت زواياي پنهان غزليات عرفانی فارسی استر  

اند و از سوي ديگیر، پايبنید   بر زبان رمز و اشاره سروده شدهسو مبتنیازآنجاکه برخی از غزليات عرفانی فارسی از يک

هیاي زبیانی بیزرگ و    هیاي میدل  گيري و ارت،یا قابليیت  رو با بهرهصنايع ادبی زبان فارسی هستند، ازايا به قواعد دستوري و

هیا انجیام يافتیه    اي از منظرهاي گوناگون براي دستيابی به عمق معنايی ايا غزلهاي ارزندهها، پژوهشتعامل هدفمند با آن

 اند از:  هاي مهم پژوهشی در ايا حوزه عبارتاستر برخی از زمينه

 هیاي زبیانی بیزرگ    توسعه و تفسير خواسته/ مهندسی خواسته با استفاده از پردازش زبان طبيعی و مدلZhong et (

)Xu et al., 2022; al., 2025  
 وگوگري در دامنة موضوعی خاصسازي منابع دانشی براي گفتغنی)Sueyoshi et al., 2025(؛ 

 8يیق دق تنظیيم مانند  يیهاروش برمبتنیمتون  يسازو خلاصه يدتول يابی،مطال ، باز يوجودر جست يقو تدق تسريع ●

 )Min et al., 2023; al., 2023Wang et ; Dhannaseth et al., 2025( ،9يابیشده با بازيتت،و توليد Mansurova et (

) Zhao et al., 2024; al., 2024، 44اطلاعات يابیباز هايمدل )al., 2023Zhu et (  يبیی  ترک يهامدل ياوOmrani et (

)Dos et al., 2024; al., 2024ر 

اي بییا عمییق معنییايی محییدود و کلیییی، ضییروري اسییت کییه تعامییل کییاربر بییا   بییراي اجتنییاب از دسییتيابی بییه نتییايجی کليشییه 

هیاي  هیا، بیا عنايیت بیه محیدوديت     زبانی بزرگ، در مسير درستی هدايت شوند تا ايا سیامانه  هايبر مدلوگوگرهاي مبتنیگفت

                                                           
1. Large Language Models (LLMs) 
2. Chatbots 
3. Artifitial Intelligence 
4. Prompt 
5. Translate 
6. Dialogue 
7. Discourse 
8. Fine-Tuning 
9. Retrieval-Augmented Generation (RAG) 
10. Information Retrieval 
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 منابع دانشی و پردازشی، تا حد امكان قادر به رمزيابی و رمزگشايی از اسرار و معانی نهفته در متا غزليات عرفانی فارسی شوندر

هیاي زبیانی بیزرگ     بیر میدل  وگیوگر هوشیمند مبتنیی   ارچوبی راهنما براي تعامل با ابزارهیاي گفیت  به ارائة چ ايا م،اله

تیر از  مند و خواهان درک عميقپردازد تا امكان دستيابی به معانی معتبر از غزليات عرفانی فارسی را براي جويندة علاقهمی

وگوگري بیا سیه   سازي سناريوي گفتاز اشعار عرفانی و شبيه هايیمنظور، با ارائة نمونهسازدر بديامعانی ايا حوزه فراهم 

ارچوب پيشینهادي، آزمیون و   ، چی Grok-3و  ChatGPT-4o، DeepSeek-R1ابزار توانمنید مطیرح در ايیا حیوزه، يعنیی      

 شودر  اعتبارسنجی می

 

 طرح کلّی مسأله -2

روشینی و  شیود و منظیور گوينیده بیه    میی تواند صريح يا ضمنی باشدر در سخا صريح به زبان عبارت سخا گفته سخا می

اي قابل درک استر اما در سخا ضمنی، به زبان اشیارت سیخا   که براي هر شنوندهطوريشد؛ بههيچ پيچيدگی بيان میبی

ابراهيمیی  اي متوجه منظور گوينده نشود و ف،یط بیراي اهیل آن قابیل دريافیت باشید )      که هر شنوندهنحويشود؛ بهگفته می

 ر (4394ميرباقري فرد ومحمدي،  ؛4399دينانی، 

تريا نوع آن، زمانی است که ظاهر کلام صريح بیه نظیر   به اشاره يا ضمنی سخا گفتا، البته قوت و ضع  دارد و قوي

شیده  است، درنتيجه از تفحص در معنی اصیلی و پنهیان   کند که منظور گوينده را دريافتهرسد و شنوندة عادي گمان میمی

طلبید کیه از عهیدة هیر     اي را میدر ظاهر سخا منصرد شودر ايا نوع از ضمنی سخا گفتا، تبحّر و هنرمندي اعجازگونه

 (ر 4394آقاحسينی و زراعتی، کرد سنگينی نيست )آيد و البته، هر مطلبی نيز سزاوار چنيا هزينهاي برنمیگوينده

زبان اشارت، زبان رمز است و نتيجة آن، سخا رمزشده و نيازمند رمزگشیايی اسیت و زمیانی کیاربرد دارد کیه سیخا       

پوير است و کليد رمز يیا بايید از   حامل رازي باشد که بايد پنهان بماندر رمزگشايی ف،ط با در اختيار داشتا کليد رمز امكان

(ر اگیر  4398و همكیاران،   اسیكندري با سخا رمزشده، ميان گوينیده و شینوندة سیخا مبادلیه شیده باشید )       قبل و يا همراه

همیراه  بیه  کليید  تريا روش، تبادلگوينده و شنونده ازنظر مكانی يا زمانی به يكديگر دسترسی نداشته باشند، آنگاه مطمئا

اي )چیه ازنظیر سیاختار و چیه ازنظیر واژگیان( در سیخا        ان معناست که بخش رمزنشیده همان سخا رمزشده استر ايا بد

بیر دو  توان گره از کلی سیخا بیاز کیردر افیزون    عنوان يک سرنخ، میرمزشده وجود دارد که با يافتا و مبنا قراردادن آن به

(ر اگیر زبیان   4544آملیی،  جواديشود )زبان عبارت و اشارت، زبان ديگري نيز وجود دارد که از آن به زبان ارادت ياد می

عبارت براي درک همگان است و زبان اشارت براي درک خواص و محرمان، زبان ارادت براي عاشی،ان و محبّیان اسیتر    

دريابید و  اش را خواهید کیه خواسیته   هيچ کلامی از محی  میی  ايا زبان در م،ام محبّت کاربرد دارد؛ جايی که محبوب بی

هاي محبوب را به زبان اشارت تريا شكل ممكا، خواستهسازد تا به هنرمندانهبرآورده سازدر چنيا زبانی محبّان را قادر می

کنند، در اصیل از کیلام اهیل    براي ديگر محرمان م،ام محبّت بيان کنندر بنابرايا، رازي که اهل اشارت به زبان رمز بيان می

 گيردرارادت سرچشمه می

( 4شیودر شیكل )  نظيیر از اشیارات هنرمندانیه ديیده میی     هیايی بیی  زبان، نمونهدر غزليات عارفانة شاعران برجستة فارسی

براساس مفاهيم پيشيا، فرضياتی را که براي تفسير ابيات يک غزل عرفیانی فارسیی نيیاز اسیت مبنیا قیرار گيرنید، در يیک         
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براي تفسير يک بيت از غزل عرفانی براساس ساختار و بافتیار )سیيا    کندر ايا فرضيات فهرست می ترتي  ت،ريباً استنتاجی

هیاي رايی ، از اتكیا و اکتفیا بیه تعبيیرات و       گفتار( در همان بيت يا غزل است و تفسير مدّنظر در ايا م،الیه بیرخلاد روش  

لالی، سرنخ رمزگشايی کوشد تا با روشی استدها، میتناظرات متداول در کش  معانی پرهيز دارد، بلكه ضما توجه به آن

( آمده است، فرضيات مربوط 4از کلام را در خود بيت بيابد و  سپس منطق حاکم بر کلام را کش  کندر آنچه در شكل )

  (ر4397پورنامداريان و همكاران، به اتخاذ روش تفسيري موکور است )
 

                                                         
                                                                                                          

                                                                                                                                                        
                                                                                                                                                   
                                                                                                                                              

                                                                                                                                                                             

            

                          

                                      

                                    

                                    

                                

                                       

                                     

                                      

                                     

                                     

                                  

  

 کلام یبراساس ساختار و بافتار درون یفارس یعرفان یاتغزل یاتاب یرتفس یات. فرض1شکل 
 

بیر بیاور و اراده، بیه ابیزار و اقیدام نيیز نيازمنید اسیتر يكیی از ابزارهیاي نوپديید، ابزارهیاي             دستيابی به ح،ي،ت، افزون

هاي زبانی بزرگ هستند که با يادگيري عميق از گسترة وسيع متیون عمیومی و تخصصیی، در    بر مدلوگوگري مبتنیگفت

يل و تسیريع مطالعیات کمیک کننید و درصیورت اسیتفادة هدفمنید و        توانند به تسیه قامت دستياري توانمند و هوشمند، می

 شكل چشمگيري ارت،ا بخشندر  فرماندهی مناس ، دقت و جامعيت تح،ي،ات انسانی را به

هیاي  هاي میدوّن بشیري، درسیت و نادرسیت يافتیه     ها و دانشدليل وابستگی به يافتهوپاسخ هوشمند، بهابزارهاي پرسش

هیاي  هیا فراتیر از دانسیته   هیاي آن برندر بنابرايا، در گام نخست نبايد انتظار داشت که خروجیی گوشتة بشري را به ارث می

منید تحليلیی و اسیتنتاجی )همیراه بیا ارزيیابی و       دار و روشحال، درصورت استفاده از يک فرايند هیدد پيشيا باشدر باايا

هیاي  هیا( و بیا هیدايت ابیزار ازطريیق ورودي     ز آنهیاي خیود ا  ها و استنباطمرحلة خروجیبهسنجی مستمری و مرحلهدرستی

 تدري  به نتايجی نزديک به صحّت دست يافتر توان بهتكميلی و ترغي  آن به بررسی سناريوهاي احتمالی، می
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نظر پژوهشیی بیه   اتكا از ن،طهاي قابلکند و نتيجهبنابرايا، صرد پرسش و دريافت پاسخ، ح،ي،ت مطل  را آشكار نمی

هیاي زبیانی   بیر میدل  رو، ضروري است که پژوهشگر براي دريافت پاسیخی میؤثر از ابزارهیاي مبتنیی    در ازايادهدست نمی

ويژه اگر موضوع تح،يیق، يیافتا معیانی و معیارد غزليیات      زمان با پرسشگري منط،ی، تحليل نيز انجام دهد؛ بهبزرگ، هم

(ر بیراي موف،يیت در   4546کوهيیان و همكیاران،   سیياه ند )فاخر عرفانی فارسی باشد که عمدتاً بر زبان رمز و اشیاره اسیتوار  

ت معیانی غزليیات عارفانیه فارسیی،     هاي زبانی بزرگ در دريافی بر مدلوگوگر مبتنیاستفادة بهينه و مؤثر از ابزارهاي گفت

 ارچوب راهنمايی در ايا م،اله مدون شده استر چ

توجیه  اي و بیی مندان به کش  معانی و فهم ح،ايق از تفسيرهاي راي  کليشیه د رهايی علاقهارچوب راهنماي موکور با هدچ

هیاي ادبیی رمزآميیز، راه رسیيدن بیه معنیاي       به ساختار و بافتار درونی ابيات عرفانی مندرج در غزليات فاخر فارسی و ساير سیبک 

 سازدر  مند و هموار میزبانی بزرگ، روشهاي بر مدلوگوگر هوشمند مبتنیدرست را در استفاده ابزارهاي گفت

 

 چارچوب پیشنهادی و اعتبارسنجی آن -3

 ارچوبحاکم بر چ یکردهای. اصول، الزامات و رو1ـ3

ر زبیان ادبيیات عرفیانی، زبیان رمیز و اشیاره       4براي دريافت معانی اشعار عرفانی فارسی، ايا دو اصل را بايد مدنظر داشت: 

اي توجهی به ايا دو اصل، مجموعیه دستوري و صنايع ادبی زبان فارسی کاملاً پايبند استر بیر ايا زبان به قواعد 6است و 

دنبیال دارد کیه حیداقل پيامید آن، محروميیت از ح،یايق لطيی  و دقیايق ظريفیی اسیت کیه در            اي را بیه از تعبيرات کليشه

هیاي زبیانی بیزرگ نيیز رعايیت دو اصیل       بر میدل وگوگر مبتنیاندر در استفاده از ابزارهاي گفتبيت ايا اشعار نهفتهبهبيت

وگو با ايا ابزارها با هدد کش  رموز و اشارات نهفته در هر بيیت باشید و فراينید    ضرورت دارد و شايسته است که گفت

 کاررفته در بيت مدنظر آغاز و پيگيري شودرايا کش  با تحليل قواعد دستوري و صنايع ادبی به

ر هیر  4هاي زبانی بزرگ، رعايت دو الیزام ضیروري اسیت:    بر مدلوگوگر مبتنیهاي گفتوگو با ابزاردر جريان گفت

شده، به دقت بررسی شود و تا همة ابهامات احتمالی موجود در پاسخ دريیافتی  وگوگر هوشمند به پرسش انجامپاسخ گفت

شیده، بیه   و صینايع شناسیايی   هاي بعدي با اسیتناد بیه قواعید   ر پرسش6برطرد نشده، مبحث جديد ديگري گشوده نشود و 

تفحص مفاهيم يا اصطلاحات محوري بپردازند؛ زيرا بیا مبنیا قیرار دادن مفیاهيم و اصیطلاحات محیوري، جايگیاه و ن،یش         

 سازدرهريک از ديگر مفاهيم و اصطلاحات را مشخص ساخته و مسير رسيدن به معناي صحيح را هموارتر می

الشینن اسیلام و   ی، عموماً بر پاية علوم عرفان اسلامی و معارد پيامبر عظیيم ر اشعار عرفانی فارس4شايان توجه است که 

اندر بسياري از ابيات، اشاره به احاديث وارده از سوي ايا بزرگواران دارنیدر بنیابرايا،   سروده شده )ص(اهل بيت مطهر ايشان

حديث احتمیالی منطبیق بیا بيیت، در     گري درخصوص انطبا  احتمالی بيت مدنظر با حديثی خاص يا درخواست يافتا پرسش

ر تحليیل همبافیت هیر    6بر مدل زبانی بزرگ، بسيار مفيد و کارگشاسیتر  وگوگر مبتنیمراحل پايانی پرسشگري از يک گفت

تواند در يافتا معنی صیحيح میؤثر باشیدر ايیا تیلاش،      شعر يا غزل عارفانه و درک جايگاه هر بيت در ساختار شعر يا غزل، می

 بيشتري خواهد داشتر هاي ممكا با ابيات ديگر اشعار از همان شاعر يا شاعران ديگر، اثربخشیناظربخشیويژه در تبه

ارچوب کارگيري چاي حاکم بر توسعه و بههاي اصلی، اصول، الزامات و رويكرده(، شمايی کلی از سرفصل6شكل )

گواردر شیايان ذکیر اسیت کیه     هاي زبانی بزرگ را به نمايش میبر مدلیوگوگرهاي هوشمند مبتنراهنماي تعامل با گفت



 4545، 45پياپی  ، شمارة اول،زدهمنوسال  هاي ادب عرفانی،پژوهش/ 22

 

دهنییدر تیري ارائیه میی   ، نتیاي  دقيیق  4هییاي اسیتدلالی بیزرگ  وگوگرهیايی بیا قابليیت اسیتدلال و برخیوردار از میدل      گفیت 

تفاده از ايیا  رو، در اسی تیريا پاسیخ، بيشیتر خواهید بیودر ازايیا      هاي آنها به صیحيح ديگر، سرعت همگرايی پاسخعبارتبه

 شودرزمان نيز توصيه میوجوي همهاي استدلال و جستسازي قابليتوگوگرها، فعالگفت
 

             
                         
                           

                 
                      

                        
                            

                    
                              

 
  
  
  

 
   
  

  
 
 

 
  
  

                         
                    

                           
                        

                        
                   

                     
                   

 
 یرتفس برایهوشمند  گرهایوگوبا گفت یریتفس تعامل یارچوب راهنماچ کارگیری. اصول و الزامات حاکم بر توسعه و به2شکل 

 یفارس یعرفان یاتغزل ابیات

 

 رچوباچ یریکارگبه کاربردیو ملاحظات  یکل یند. فرا2ـ3

هاي زبانی بزرگ در درک و تفسير غزليات عرفانی که در م،دمه بحیث شید و   هاي مدلها و محدوديتبا عنايت به چالش

داده شید،  صیيل توضیيح   تفبه 3ی4وگوگرهاي هوشمند که در بخش همچنيا اصول و الزامات ضروري براي تعامل با گفت

(، فراينید  3شیودر شیكل )  وگوگري ميان کاربر و ايا ابزارهیا ارائیه میی   مند براي هدايت گفتارچوبی نظامدر ايا بخش چ

بیر میدل زبیانی ی اسیتدلالی بیزرگ را همیراه بیا ملاحظیات           وگوگر هوشمند مبتنیمرحله با يک ابزار گفتبهتعامل مرحله

 دهدرمايش میکاربردي مربوط ن

                                                           
1. Large Reasioning Model (LRMs) 
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 یفارس یعرفان یاتغزل یاتاب یرتفس برای بزرگ یزبانمدل  برمبتنیهوشمند  یارمرحله با دستبهتعامل مرحله یشنهادیارچوب پ. چ 3شکل 

 

تشیكيل شیده اسیت؛ بخیش اول     ارچوب پيشینهادي از دو بخیش اصیلی    شیود، چی  ( ملاحظیه میی  3شیكل ) که در چنان

وگوگر انتخابی است که براي تفسير بيتی از يک غیزل عارفانیه   مرحله  با يک ابزار گفتبهدربرگيرندة فرايند تعامل مرحله

دهندة فرايند ارزيابی و اعتبارسنجی نتيجة تفسیيري اسیت کیه از بخیش اول بیه      آنكه، بخش دوم نشانشود؛ حالاستفاده می

 دست آمده استر

وگیوگر انتخیابی و بیا ورود    ( مشخص است، ابتدا لازم است که ازطريق رابط کاربري گفت3طور که در شكل )همان

منظیور، در گیام نخسیت، تجزيیه و     شیودر بیديا  خواستة کاربر، بيت مدنظر از يک غزل عارفانه به محیک تفسیير گواشیته    
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بر سیبک سیرايش، سیاختار موسیي،يايی، همبافیت تیاريخی، نمادهیاي        آن )مبتنیترکي  دستوري بيت انجام و صنعت ادبی 

شود، سپس براي بررسی در اختيار کاربر قرار گيردر واضح است که درصورت مشاهدة ايیراد يیا   عرفانی وررر( استخراج می

 يابدر گري مجدد تا رفع کامل آن ادامه میابهام، پرسش

شییود و بخییش سییاير واژگییان، شناسییايی و تعيییيا میییان پيونددهنییده و معنیییعنییودرگییام بعیید، واژة محییوري بيییت، بییه

عنوان کليد رمز گرفتا واژة محوري بهشودر گام بعدي به مفروضگري کاربر تا دستيابی به نتيجة مطلوب تكرار میپرسش

هیاي  وجو شوندر همانند گیام معنا با آن جستاختصاص داردر در ايا مرحله بايد آيات و روايات داراي تعابير يكسان يا هم

يابیدر سیپس، در گیام بعید     گري تاحصول نتيجة مطلوب تداوم میآمده توسط کاربر بررسی و پرسشدستپيشيا، پاسخ به

هیايی  لازم است با ارجاع به کت  اصلی و منابع تفسير و حديث، همچنيا منابع تفسير عرفانی از آيیات و روايیات، خواسیته   

يک تعابير بيت با الفاظ و معانی آيه يا حديث مدنظر تا حصول نتيجة دلخواه کیاربر مطیرح شیودر    بهبراي متناظرسازي يک

گام پايانی ايا بخش، به پالايش و تعميق نتاي  و بازنويسی نهايی رمزگشايی اختصاص دارد که بیا تعيیيا تفاسیير مختلی      

گیري تیا دسیتيابی بیه بهتیريا      هاي پيشيا، پرسیش گام شودر مشابهها ازنظر اعتمادپويري مح،ق میبندي آناحتمالی و رتبه

 يابدر ارچوب پيشنهادي پايان میهاي مرتبط با بخش اول چتي ، گامترشودر بدياتفسير مطابق با معارد الهی تكرار می

ارچوب، نياز به ارزيابی و اعتبارسنجی نتيجة تفسیيري حاصیل، ازطريیق بیازبينی اسیت کیه از يكیی از        در بخش دوم چ

 پوير است:ها امكانهاي زير يا ترکيبی از آنروش

 وگوگر هوشمند؛کارگيري ساير ابزارهاي گفتاجراي مجدد فرايند تعاملی تفسير با به -

 آمده؛دستوگوگر براي تحليل درستی تفسير بهگري معكوس از ابزار گفتپرسش  -

 هاردرخصوص آن انديشیآمده با خبرگان و همگواري تفسير به دستبه اشتراک -

گيیردر لازم بیه ذکیر    هاي موکور، تفسير نهايی در اختيار کاربر قرار میی پس از ارزيابی و اعتبارسنجی به يكی از روش 

صورت مست،ل يا ترکيبی بهیره بیردر   هاي مناسبی بهتوان از شاخصها، میاست که براي اعتبارسنجی با هريک از ايا روش

شناسی، ميیزان تطیابق بیا تفاسیير معتبیر و انسیجام معنیايی، صیحت نتیاي  میورد تنييید            صطلاحتوان به دقت ابراي مثال، می

 وگو وررر اشاره کردروگوگري با ساير ابزارهاي گفتخبرگان، ميزان تطابق با نتاي  معتبر حاصل از گفت

 

 یزبـان  مـدل  بـر مبتنیوگوگر پرکاربرد در سه گفت یشنهادیارچوب پچ کارگیریاز به اینمونه. 3ـ3

 بزرگ

براي تفسير بيتیی   DeepSeek-R1و  ChatGPT-4oبر مدل زبانی بزرگ وگوگر پرکاربرد مبتنیدر ادامه، نتيجة تعامل با دو گفت

هیا فعیال بیوده اسیتر البتیه، گیاهی بهتیر        زمیان آن وجوي همهاي استدلال و جستاز حافظ ارائه شده استر در ايا تعامل، قابليت

هاي متعدد و نامعتبر درزمينة تعبير و تفسیير غزليیات   گاهوگوگر غيرفعال شود؛ زيرا وجود وبوجوي گفتاست که قابليت جست

وگیوگر از مسیير درسیت رمزگشیايی بيیت را افیزايش دهیدر تعامیل بیا هیر دو           انحیراد و واگرايیی گفیت    حافظ، ممكیا اسیت  

علیت پيیروي از مراحیل    لی و بیه طیورک ها انجام شیده اسیت و بیاوجود اينكیه بیه     هاي دريافتی از آنبه پاسخوگوگر، باتوجهگفت

وگیو، تمايیل بیه اتكیا و     وگیوگر در طیی گفیت   هر دو گفتهايی دارند، اما يكسان نيستندر ارچوب پيشنهادي در م،اله، شباهتچ
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 اي راي  را از خود بروز دادند که در فرايند تعامل تلاش شد تا از ايا حالت خارج شوندراکتفاء به تعابير کليشه

هیا ازنظیر قیوت و    هدد، تطبيق و م،ايسة پاسیخ ( آمده، صرفاً توصي  و شرح ماوقع است و 6( و )4آنچه در جداول )

وگوگرهیا و تیرجيح يكیی بیر     دهی نيستر اساساً هدد از ايا م،اله، م،ايسة عملكرد گفتوگوگرها در پاسخضع  گفت

بیر  وگوگر مبتنیارچوب پيشنهادي در م،اله، استفادة موازي از چند گفتاز رويكردهاي اصلی چ ديگري نيست؛ زيرا يكی

تیر  طور کیه پیيش  تريا تفسير استر علت اتخاذ ايا رويكرد، هماننی بزرگ براي دستيابی به بهتريا و مطمئاهاي زبامدل

وگوگرهاي هوشمند براي امر پژوهش و کش  اسرار پنهان در متا غزليیات عرفیانی   نيز تنکيد شد، کمک گرفتا از گفت

ويسندگان عمي،اً معت،دند که بدون داشتا چنيا نيتیی،  فارسی در راستاي ارت،اي شناخت پژوهشگر نسبت به ح،ايق استر ن

هیاي  بیودن پاسیخ  دليیل طیولانی  توان داشیتر بیه  ها نمینمايی رازهاي نهفته در آناميد چندانی به رمزگشايی از ابيات و رخ

 ( ارائه شده استر4ها در جدول )اي از آن، گزيدهChatGPT-4oشده توسط ارائه
 

 )ره(یرازیاز غزل حافظ ش یتب یک یردرخصوص تفس 4o-ChatGPTکاربر با  یانم یوگو. گفت1 جدول

 3شکل متناظر درة خواست ChatGPT-4oوگوگر از پاسخ گفت هاییبخش کاربرةخواست

شیراب بیي ش و سیاقی    »شده در بيیت  کارگرفتههصنايع ادبی ب

را  «نرهندخوش دو دام رهند / که زيرکان جهان از کمندشان 

 .تعييا نماييد

ر جمیال و طیربِ عشیق    ةکننید از سرمسیت  اسیتعاره « شراب: »استعاره. 1

کنايی  ة، اشار«که زيرکان جهان از کمندشان نرهند»در بند دوم  :کنایهر6

جناس و بازی بـا  . 3اسیتر   عشق و زيبايی ةبر قدرت جادويی و فريبند

در « کمنید »و سیپس  « دو دام رهنید »در عبیارت  « دام»استفاده از : تکلما

اي همچیون  عناصیر ميخانیه   :مجازر 5مصرع دوم، نوعی بازي زبانی استر 

صیورت مجیازي بیراي توصیي      در ايا بيت، بیه « دام»و « ساقی»، «شراب»

 رهاي عشقوهواي عاش،انه و گيرايی وسوسهحال

 يكم

خیود را در چنیيا دامیی    اختيیار  ممكا است کیه زيرکیان، بیه   

 تواند تعبير قابل قبولی باشد؟اندازندر آيا ايا میمی

تیوان  می ،کند؛ بنابراياحافظ اغل  با دوگانگی و ابهام در معانی بازي می

شان، به آگیاهی و بیا اختيیار خیود بیه دام      رغم هوشياريگفت زيرکان، به

 رناچاريدليل تنها بهافتند، نههاي الهی و عرفانی میجوابيت

 دوم

 

ارزشیمندند کیه    و مكمیل  ةشیراب و سیاقی دو مؤلفی   بنابرايا، 

ة کنندر بررسیی کنيید کیه واژ   پوشی نمیزيرکان از آنها چشم

بخش ديگیر واژگیان در بيیت    محوري که پيونددهنده و معنی

 است، کدام است؟

و در مصرع دوم بیا   «رهند دام دو» صورتبه اول مصرع در که) «دام» ةواژ

 راست محورية شود( واژتكرار می« کمندشان»

محیوري در نظیر   ة عنیوان واژ را بايد به« دو» ةنظر ما واژاما به

 تر نيست؟گرفتر آيا ايا منط،ی

 و شراب يعنی هاست؛مؤلفه بودنجفت يا بنديت،سيم ةدهندنشان« دو» ةواژ

 ؛کنید تعیداد را مشیخص میی   صیرفاً  « دور »هسیتند  تكميلیی  عنصر دو ساقی

حامل مفهوم اصلی است؛ به ايا معنیا کیه ايیا دو مؤلفیه     « دام»که درحالی

کشندر کنند که حتی زيرکان را به چنگ میاي عمل میعنوان دام يا تلهبه

محییوري ة عنییوان واژبییه« دام»بنییابرايا، از ديییدگاه معناشناسییی، انتخییاب  

 .تر استمنط،ی

کشید يیا ويژگیی دو عنصیر مكمیل      کمند می آيا دام زيرکان را به

 نمايد؟شراب و ساقی است که همانند يک دام عمل می

رسد که ويژگی ذاتی شراب ناب و ساقی خیوش، هماننید يیک    به نظر می

اي اسیت کیه   گونیه کند؛ يعنی ترکي  ايا دو عنصر مكمل بهدام عمل می

توانند در برابر آن اي ماندگار و فريبنده دارند و حتی زيرکان نيز نمیجاذبه

 م،اومت کنندر

کليدي در نظر بگيريم  ةعنوان واژرا به «دو»که  نيستآيا بهتر 

چون اگر هر دو عنصر نباشیند، عمیلاً دامیی در کیار نخواهید      

شیراب، معنیی پيیدا    بود؟ البته بايد توجه داشت کیه سیاقی بیی   

تحاد و همبستگی ا ايا دادننشان در کليدي ن،ش «دو»کاملاً منط،ی استر 

شود ايا ترکي  همانند يک دام عمل کند و دارد که درنتيجه، موج  می

 درحتی زيرکان را به خود جل  کن
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 دريافت نيسترساقی قابلکند و شراب بینمی

اما شراب و ساقی در ايا شعر، هر دو داراي صفات مشخصی 

عی از شیراب  نمايد و منظور هر نوهستند که آنها را خاص می

تحليلیی   بیاره د درايیا يی توانيا هر نوعی از ساقی نيستر آيا می

 دهيد؟ ارائه

سیب  خلیوص و اصیالت    کند کیه بیه  حافظ در ايا بيت به شرابی اشاره می

 ترکيبیی  کنید، می عمل اشدانايی و دلنشينی ةواسطاي که بهخود، و ساقی

ترکيبیی کیه تنهیا     کنید؛ عنوان دام يا کمندي عمل میبه که کندمی فراهم

 .درصورت وجود هر دو ويژگی خاص قابل تح،ق است

توانند از آن البته دوباره به ايا تعبير بازگشتيد که زيرکان نمی

که زيرکی با ناتوانی سازگار نيستر دو چشم بپوشند، درحالی

 تري نيست؟آيا ايا تعبير صحيح

ره بیه کسیانی دارد   اشیا « زيرکان»تر استر در واقع، ايا برداشت شما دقيق

 توانیايی  ةواسیط کنند و بهها را شناسايی میکه با خرد و بينش خود بهتريا

 افتندرغش و ساقی خوش میب بیشرا جاذبه داما به شان،آگاهانه انتخاب

آيا در آيات قرآن يیا احاديیث پيیامبر اسیلام و امامیان شیيعه،       

بیه آن   اي مورد اشاره قیرار گرفتیه کیه پايبنیدي    چنيا دوگانه

 توصيه شده باشد؟

دهد تنها با ترکيی   هايی وجود دارد که نشان میدر متون دينی، دوگانگی

 عمیل  بیا  همیراه  ايمان براي مثال،شودر هاي مكمل، کمال حاصل میمؤلفه

ميان قرآن و سینت   پيوند شيعه، امامان و (ص)پيامبر روايات درر است صالح

اسیت؛ زيیرا هريیک     شدهدو رکا بنياديا ديا تنکيد  مثابه)يا اهل بيت( به

 .استبدون ديگري ناتمام و ناقص 

 سوم

ايمان و عمل صالح، گاه در تكميل يكیديگر موفیق نيسیتند و    

ولی به همان اندازه صیالح نبیودر بنیابرايا،     ،توان مؤما بودمی

تناظر محكمی نيستر اما تناظر ميان قرآن بیا شیراب بیي ش و    

هردو همیان   زيرااهل بيت با ساقی خوش، تناظر دقي،ی است؛ 

 در بالاتريا سطح ممكا دارندر را شعر شدةصفات اشاره

 میا »: فرماينید میی  پيامبر آن در که است مشهوري ةبله، حديث ث،ليا نمون

 پايبنید  آنهیا  بیه  پیس  ما؛ بيت اهل و قرآن: گوارمباقی می خود از چيز دو

 بیر  تنکيید  و شیده  تكرار گسترده طوربه شيعی منابع در حديث ايا «رباشيد

طیور کیه در بيیت    بيیت دارد؛ همیان   اهل و قرآن بيا لازم و عميق پيوندي

ر انید شده مطرح مكمل ةعنوان دو مؤلفحافظ، شراب ناب و ساقی خوش به

 پايبنید  هیا آن بیه  عنصر، دو هر ارزش از آگاهی با زيرکان ديدگاه، ايا در

 شوندرمی

 چهارم

 

شود، تمسیک بیه   گونه که در منابع شيعی ن،ل میحديث ث،ليا، آن

کنیدر  ايا دو ميراث گران،در )يعنی قرآن و عتیرت( را توصیيه میی   

 آيا تمسک، همان پايبندي آگاهانه نيست؟

تمسک به قرآن و عترت همان پايبندي آگاهانه استر يعنی ايا بله، دقي،ار 

هاسیت،  تمسک، انتخابی آزادانیه و بیا شیناخت عميیق ارزش ايیا ميیراث      

 ساقی و ناب شراب) مكمل ةگونه که در بيت حافظ به پيوند دو مؤلفهمان

 .توان به کمال دست يافتها میشاره شده که تنها باوجود آنا( خوش

معییادل بییا شییراب بییي ش فییرض کنییيم، سییاقی  اگییر قییرآن را 

درک بودن اوصياي رسول براي آن شراب بي ش، قابیل خوش

تر از ايشان معارد قرآن را درک کسی کاملهيچ ؛ زيرااست

کند تا به ديگران منت،ل کندر وجه تشابه قیرآن بیا شیراب    نمی

 چيست؟

لص، وجه تشبيه قرآن با شراب بي ش در ايا است که هیر دو، از ذات  خیا  

 رناب و مملو از معانی عميق و الهی برخوردارند

قرآن موجود و ملموس است، اما اگر ساقی را ف،ط رسیول در نظیر   

توانید مطیرح شیود، عیدم حمیور ملمیوس       بگيريم، ايرادي که می

رسول در ميان پيروان پس از رحلت ايشان خواهد بیودر سیاقی نيیز    

اوصیياي رسیول تیا     ةرو، سلسیل همواره بايد موجیود باشید و ازايیا   

عنوان ساقی خوش بیراي شیراب   ها روي زميا، بهانتهاي کار انسان

بي ش قرآن مورد نياز خواهد بیود کیه همیان امامیان از نسیل علیی       

 تر نيست؟تر و دقيقهستندر آيا ايا معنی صحيح

عنوان منبعی موجود و ملموس تر استر قرآن همچنان بهايا برداشت دقيق

اي گونیه ی است و ن،ش ساقی خیوش در اينجیا بايید بیه    از معارد الهی باق

پايدار ادامه يابدر ازآنجاکه پيامبر پس از رحلت حمور فيزيكی خود را از 

 آيید، میی  بيیت  اهیل  نسیل  از که ايشان ة اوصيايپيروان سل  کرده، سلسل

 عهیده  بیر  را الهی معارد تبييا و انت،ال وظيفة قرآن، خوش ساقی عنوانبه

 ردارند

آيا معناي ديگري بیراي ايیا بيیت قابیل تصیور اسیت و اگیر        

يک ميان واژگان ايا بيت و حیديث  بهنيست، لطفاً تطبيق يک

 ث،ليا به ن،ل از منابع شيعی انجام دهيدر 

 

 :بهتريا تفسير آن همان تطبيق حديث ث،ليا است

 همانند قرآن، شراب بیي ش نمیاد منبیع معرفیت الهیی       :شراب بیغش

 .از هرگونه آلايش پاک و خالص استاست؛ شرابی که 

 آن  ةدهنید همانند عترت پيامبر، سیاقی خیوش نشیان    : ساقی خوش

تیريا شیكل بیه    موجودي است که معارد قیرآن را بیه بهتیريا و دلنشیيا    

 .کندها عرضه میانسان

 

 پنجم
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 یو سییاق ي ششییراب بیی» يییتدر ب

 يرکیان خوش دو دام رهند / کیه ز 

چییه  «جهییان از کمندشییان نرهنیید 

 به کار رفته است؟ یادب يعصنا

 جهیان  زيرکیان  کیه  اندشده تشبيه دام دو عنوانبه خوش ساقی و بي ش شراب: تشبيهر 4

 بیراي  هیايی اسیتعاره  عنیوان بیه  «کمنید » و «دام»: اسیتعاره ر 6ر اندازنید میی  خود دام در را

ر 3 ربيندازنید  خود دام در را افراد اند کهرفته کار به ساقی و شراب فريبندگی و جوابيت

 تواننید میی  ساقی و شراب که معنا ايا بهر  دارد وجود تماد «نرهند» و «رهند» بيا: تماد

ر 5 (رنرهنید ) بگريزنید  آنها دام از توانندنمی جهان زيرکان اما ؛(رهند) کنند رها را افراد

ر اسیت  شیده  بيان ايگسترده و عميق معانی کم، کلمات از استفاده با بيت ايا در: ايجاز

 و باهوش افراد حتی که است ايا از کنايه «نرهند کمندشان از جهان زيرکان»: کنايهر 4

 ربگريزند ساقی و شراب فريبندگی و جوابيت از توانندنمی نيز زيرک

 يكم

درخصوص صینعت تمیاد ظیاهراً    

 يعنی »دو دام رهند» يد؛اشتباه کرد

 دو دام راه هستندر

 میوکور،  بيیت  درر کردم اشتباه «تماد» صنعت توضيح در ما و گوييدمی درست کاملاً

 رهیا  معنیاي  به «رهند» اينكه نه است، «هستند راه دام دو» معناي به« رهند دام دو» عبارت

 «استعاره» و« تشبيه»از   بيشتر بلكه ندارد، وجود «تمادي» اينجا در بنابرايا،ر باشد کردن

 راست شده استفاده

 يیدي کل ةو کلمی  يمحیور  عبیارت  

 ند؟اکدام يتب يادر ا

ر چرخید میی  عبیارت  ايیا  حیول  بيت اصلی مفهوم زيرا ؛»رهند دام دو» :محوري عبارت

 جهییان زيرکییان و شییوندمییی توصییي  دام دو عنییوانبییه خییوش سییاقی و بییي ش شییراب

 انت،یال  در را اصیلی  ن،یش  کليیدي،  عبیارت  ايار بگريزند آنها( دام) کمند از توانندنمی

 رکندمی ايفا بيت معناي

 رکندمی منت،ل خوبیبه را فريبندگی و دام مفهوم زيرا ؛«کمند» :کليدي کلمة

 دوم

 کدام است؟ يمحور ةکلم

 ايیا  حول بيت اصلی مفهوم زيرا ؛«دام» :از است عبارت محوري موکور، کلمة بيت در

 کلمةر شوندمی توصي  «دام دو» عنوانبه خوش ساقی و بي ش شرابر چرخدمی کلمه

 ن،یش  و دارد اشیاره  سیاقی  و شراب جوابيت و فريبندگی مفهوم به مست،يم طوربه «دام»

 کلمیة  عنیوان بیه  نيیز  «کمنید » کلمیة  همچنیيا،  رکندمی ايفا بيت معناي انت،ال در کليدي

 گرفتیه  نظیر  در اصیلی  محیوري  کلمیة  عنیوان بیه  «دام» امیا  کند،می عمل مكمل کليدي

 ردهدمی تشكيل را بيت معنايی هستة زيرا شود؛می

 یعلیت خاصیی  «دو»بییر  يید تنک يیا آ

 «دو»گفییت کییه  تییوانیدارد و میی

بییه  يدنرسیی يبییرا یسییرنخ اصییل 

 است؟ يتدرست ب يمعنا

 تعیداد ر 4 اسیت:  بيیت  درسیت  معناي به رسيدن براي اصلی بيت موکور، سرنخ در «دو»

 دام مفهیوم  ت،ويیت ر 3بيت؛  معناي درک براي سرنخر 6دوگانگی؛  بر تنکيد و مشخص

 بیه  کلمیه  ايیا ر اسیت  بيیت  درسیت  معنیاي  بیه  رسیيدن  براي اصلی سرنخ «دو»کمندر  و

 و شیراب ) اصیلی  عنصیر  دو دارد قصید  شاعر که شود متوجه تا کندمی کمک خواننده

 اساسیی  ن،یش  بيیت  مفهیوم  انت،ال در دوگانگی ايا و کند معرفی دام عنوانبه را( ساقی

 ردارد

بهتییر  يییابییه مصییرع دوم، آباتوجییه

 يبنیدگی فر يیر تعب جايبهکه  يستن

دام، دام را اسیییییتعاره از   يبیییییرا

 يريم؟و تعهد بگ يبنديپا

 میوکور،  بيیت  دوم مصیرع  بیه باتوجیه ر ايید کرده مطرح را جالبی و دقيق بسيار نكتة شما

 و پايبنیدي  بیر  فريبنیدگی،  جیاي بیه  کیه  داد ارائیه  «دام» مفهوم از ديگري تفسير توانمی

 بلكیه  نيستند، فريبنده تنهاساقی نه و شراب که دهدمی نشان تفسير ايار کند تنکيد تعهد

 جهان زيرکان حتی و کنندمی پايبند خود به را افراد که دارند معنويتی و جوابيت چنان

 يیا  عرفانی خوانش در ويژهبه تواندمی ديدگاه ايار شوند رها پيوند ايا از توانندنمی نيز

 رباشد داشته کاربرد بيت از اخلاقی

 فعالانییه، و آگاهانیه  ويژگیی  يیک  عنیوان بییه «زيرکیی » واقیع،  اسیتر در  درسیت  کیاملاً امر  يکرا  يبنديپا نيستبهتر آيا 
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فعالانییه در  يییاري وآگاهانییه و اخت

 يريد؟نظر بگ

 جیوابيت  دليیل به ف،طنه ساقی، و شراب به تعهد و پايبندي که باشد معنا ايا به تواندمی

 استر  فرد «آگاهانة انتخاب و آگاهی» دليلبه بلكه آنها،

از  يثیحید  يیادآور  «دو» ةکلمی  ياآ

 باشد؟ تواندیم )ص(اسلام يامبرپ

 اگیر  ويیژه بیه  عتیرت،  و قرآن شده است: اشاره بهاگران چيز دو در حديث ث،ليا به بله،

 البتیه ر بگيیريم  نظر در عرفانی يا معنوي عنصر دو از نمادهايی عنوانبه را ساقی و شراب

 راست وابسته بيت از معنوي يا عرفانی خوانش به تفسير ايا

 سوم

 یو سییاق ي شاز شییراب بیی يیک هر

از قیرآن و   يیک  خوش، بیه کیدام  

 ي،ند؟عترت قابل تطب

 هیدايت  و معرفیت  غیش  و غیل بیی  و خیالص  منبیع  عنوانبه: «قرآن» ↔ «بي ش شراب»

 رالهی

 معرفیت  ايیا  سیمت بیه  را میردم  کیه  هیايی واسیطه  عنیوان به: «عترت» ↔ «خوش ساقی»

 رکنندمی هدايت

 چهارم و پنجم

 

رمزگشايی آن براي ساير سبک هیاي شیعري، ابيیاتی از    ارچوب پيشنهادي و قابليت در ادامه، براي سنجش جامعيت چ

ن وگوگرهاي گوناگون تفسير شدندر ايیا کیار بیا هیدد آزمیود     شاعران ديگر مانند خيام، عطار، مولانا وررر ، توسط گفت

ارچوب پيشیینهادي انجییام گرفییتر در ايییا بخییش، بيتییی از رباعيییات خيییام کییه در کییارايی مهندسییی خواسییته براسییاس چیی

 ( آمده استر3اي از آن در جدول )شود که خلاصهتفسير شده است، ارائه می Grok-3با ابزار هوشمند وگوگري گفت
 

 یامخ یاتاز رباع یتب یک یردرخصوص تفس Grok-3کاربر با  یانم یوگو. گفت3جدول

 3متناظر در شکل ةخواست Grok-3وگوگر از پاسخ گفت هاییبخش کاربر ةخواست

  :را دارمرباعی زير از خيام قصد رمزگشايی از  

ما هيچ ندانم که میرا آن کیه س رِشیت / از اهیل بهشیت کیرد يیا        »

ايا هیر سیه    جامی و بُتی و بربطی بر لَ ِ ک شت /  دوزخ زشت // 

 سیوم  رسید کیه مصیرع   ر بیه نظیر میی   «مرا ن،د و تو را نسيه بهشیت 

يا عبیارات  ، حیاوي بيشیتر  «جامی و بتی و بربطی بیر لی  کشیت   »

هاي ديگر، ظاهراً معناي روشنی دارنیدر لطفیاً   رمزي باشد و مصرع

بدون توجه به ايا که شیاعر کيسیت    ،مصرعايا ف،ط با تمرکز بر 

اي که از اشعار او وجود دارد، تحليل کنيد که واژه و تعابير کليشه

 کليدي و عبارت محوري در ايا مصرع کدام است؟

رباعی مورد نظر، هدد راي رمزگشايی از مصرع سوم ب

 .محوري است کليدي و عبارت  ةشناسايی واژ

تصويري از  «جامی و بُتی و بربطی بر ل  کشت»مصرع 

هاي زندگی در يک فمیاي طبيعیی را   ها و زيبايیلوت

 .کندترسيم می

زيیرا محیور معنیايی مصیرع اسیت و       ؛کليدي: جام ةواژ

اي باشد که ديگر عناصر به آن تواند نمادي از تجربهمی

 .اندوابسته

زيییرا چییارچوب و  ؛«بییر لی  کشییت »عبیارت محییوري:  

هیا در آن معنیا   کند کیه ايیا لیوت   اي را فراهم میزمينه

 .کنندپيدا می

ايا دو عنصر با هیم، مفهیومی هماهنیگ از زنیدگی در     

هیاي سیاده و ملمیوس را    منیدي از زيبیايی  بهیره لحظه و 

 کنندرمنت،ل می

 يكم و دوم

کند که ديگر عبارات مصرع، چه جايگیاهی  تعييا می عبارت محوري

واژه جیام و بیت و بیربط، هیر سیه       ةنظر میا، سی  از نظر معنايی دارندر به

 دربرتیري نیدارد، مگیر     بیر يكیديگر   ازنظیر سیاختار جملیه   و ارزند هم

يیک فراينید هسیتندر     ةگانی ترتي  که در آن صورت، گويا مراحل سیه 

مصیرع چهیارم ت،ويیت    در  «ايا هیر سیه  » عبارت بهايا احتمال، باتوجه

د، گويا ن،صی در کار خواهید بیودر نظیر    ننباش هر سهزيرا اگر  ؛شودمی

 ةقبیول اسیتر سیه واژ   تعابير شما کیاملاً درسیت و قابیل   

تواننیید مراحییل جییام، بُییت، و بییربط در ايییا مصییرع مییی

ترتي ، لوت، زيبیايی، و  يند باشند که بهايک فر ةگانسه

تیريا شیكل،   يند، به سادهاگيرندر ايا فرهنر را در بر می

سیت  حیال ا  ةهاي زندگی در لحظی لوت ةمعادل با تجرب

 شودر  و هنري می که شامل لوت جسمانی، عاطفی

 دوم
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، معیادل بیا کیدام فراينید     باشیند ينید  اشما چيست و اگر مراحل يک فر

 باشد؟ تواندمی ايمرحلهراي  سه

اگر بخواهيم متناظرسازي را از نگاه مهندسی و با ادبيات سيستمی 

 توانيم تعبير کنيم؟انجام دهيم، به نظرتان چگونه می

جیامی و  »از نگاه مهندسی و با ادبيات سيستمی، مصیرع  

عنیوان يیک   تیوان بیه  را میی  «بُتی و بربطی بر ل  کشت

سيستم هماهنیگ ديید کیه در آن جیام )ورودي(، بُیت      

)پردازشگر(، و بربط )خروجی( در محيطی طبيعیی )بیر   

اي کامل و کنند تا تجربهل  کشت( با هم همكاري می

دهید کیه   بخش خلق کنندر ايیا تحليیل نشیان میی    لوت

يند را در قالبی هنیري و  اشاعر با ظرافت، عناصر يک فر

 ستمی به تصوير کشيده استر سي

توانید از جینس   ورودي اسیت کیه میی    ةکننید جام در واقع تینميا 

دانش يا آگاهی باشدر بت در واقع، موجوديت يیا وجیودي اسیت    

شیود و ذهنيیت انسیان از يیک وجیود      که مورد پرستش واقیع میی  

ر اسییت دانییش و آگییاهی نسیبت بییه آن  براسیاس پرسییتش  ةشايسیت 

واقع از نوع دسیتيابی بیه يیک دريافیت قابیل      بنابرايا، پردازش در 

پرسیتش از دانیش و آگییاهی اوليیه )ورودي( اسییتر بیربط کییه از     

دريافیت  گواشیتا   ابزارهاي ابراز هنر است، در واقیع بیه اشیتراک   

ر آيیا ايیا تعیابير درسیت     اسیت همیان خروجیی    ياخود با ديگران 

 است؟

 ها سازگارايا ديدگاه هم با مفاهيم مهندسی سيستم بله،

خییوبی نشییان اسییت و هییم عمییق و خلاقيییت ادبییی را بییه

 دهدر  می

دهید، در واقیع يكیی از    کشت که معناي مزرعه يا زراعیت را میی  

هاي کار و تلاش براي امیرار معیاش و تیداوم حيیات اسیتر      محل

توانیید بییراي رهگییوران، يییک فمییاي زيبییا و   البتییه، مزرعییه مییی 

لاش و زحمیت  بخش تل،ی شود، اما براي کشاورزان، محل تآرام

، بيشتر به معناي در کنیار کیار   «بر ل  کشت»استر با ايا وص ، 

تلاش روزانه براي امرار معاش و تداوم حيیات باشیدر آيیا تعبيیر      و

 بهتري نيست؟

در کنیار کیار و   »عنیوان  بیه  «بر ل  کشیت »تعبير شما از 

بسیيار   «تلاش روزانه براي امرار معیاش و تیداوم حيیات   

بخشدر ه مصرع عمق بيشتري میدقيق و منط،ی است و ب

حال  ةهاي زندگی را در لحظتنکيد دارد که لوت شاعر

هیا  و در متا زحمات روزمره تجربه کنيم، نیه اينكیه آن  

اي نامعلوم موکول کنیيمر میا کیاملاً بیا ايیا      را به آينده

کینم نسیبت بیه ديیدگاهی کیه      تعبير مواف،م و فكیر میی  

دارد، بییا  صییرفاً بییر زيبییايی و آرامییش مزرعییه تمرکییز  

 واقعيت زندگی و پيام شعر سازگارتر استر

جام و بت و بربط، بيش از آنكه ماديّ باشیند، نمادهیايی بیراي     ةگانسه

وجیو  امور معنوي هستند يا اقداماتی هستند کیه معنیايی برتیر را جسیت    

بیه تعبيیري کیه از عبیارت     باشندر باتوجهکنندر بنابرايا، رمزگونه میمی

اي از قرآن کريم وجیود دارد  به دست آورديم، آيا آيه «بر ل  کشت»

که به انجام سیه کیار در کنیار امیور لازم بیراي امیرار معیاش و تیداوم         

حيییات دنيییوي لازمنیید، اشییاره کنیید و بتییوان تنییاظري ميییان واژگییان و 

 عبارت مصرع مورد بحث و اجزا آن آيه برقرار کرد؟

سییوره قصییص بییه انجییام سییه کییار معنییوي       77 ةآيیی

کردن و پرهيز از فساد( در وجوي آخرت، نيكیت)جس

کنار توجه به امور لازم براي امیرار معیاش اشیاره داردر    

 «جامی و بُتی و بربطی بر لی  کشیت  »ايا آيه با مصرع 

بیه زنیدگی   باتوجه «ر ل  کشتب: »تناظر معناداري دارد

بیا نيكیی و    «بُت» وجوي معنويت،با جست «جام» مادي،

 .با حفظ هماهنگی و دوري از فساد «بربط»احسان،

تعادل زيبیايی اسیت کیه هیم در      ةدهندايا ارتباط نشان

قرآن کیريم و هیم در ايیا مصیرع شیاعرانه بیه تصیوير        

 کشيده شده استر

 سوم و چهارم

ديگیري از قیرآن    ةآي آيا ؛اتكايی نيستبه نظرم تناظر چندان قابل

کنید در کنیار امیور مربیوط امیرار      که تصیريح   داردکريم وجود 

عمیران بیه زيبیايی سیه کیار      آل ةسور 644و  644آيات 

معنوي مرتبط و مكمل را در کنار امور مربوط به امیرار  
 چهارم
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 بیاره ايامعاش از سه کار مرتبط و مكمل ديگر نبايد غافل شدر در

 .وجو و تحليل کنيدجست

ايی شییكيب :معنییوي ةگانییسییه :کننییدمعییاش مطییرح مییی

يییاري در شییكيبايی  .معنییوي ة)اصییبروا(: ورودي و پايیی

پايیداري   .)صابروا(: پردازش و تعميق ازطريق همراهیی 

امییر چهییارم: امییور  .)رابطیوا(: خروجییی و نتيجییه عملییی 

آمیده و نبايید باعیث     644 ةمادي )خير و فتنه( که در آي

صراحت از مؤمنیان  ايا آيات به .گانه شودغفلت از سه

در کنیار زنیدگی میادي و تیلاش بیراي      خواهند کیه  می

معییاش، از ايییا سییه عمییل معنییوي غافییل نشییوند تییا بییه   

 رستگاري برسندر

گانه در برابیر يیک امیر چهیارم     تناظربخشی جالبی از نظر يک سه

کیه  درحیالی ؛ است، اما امر چهارم در ايا آيه از نوع انفعالی است

 رراي امیرا )يعنیی کیار و تیلاش بی     شدهامر چهارم در مصرع بحث

معییاش؛ در مصییرع: ک شییت(، يییک امییر فییاعلی و فعلانییه اسییتر    

ديگري از قیرآن کیريم    ةوجو کرد و آيبنابرايا، بايد بيشتر جست

 را که تناظر بيشتري دارد، پيدا کردر 

خوبی سه کار معنوي )نماز، ذکیر  جمعه به ةسور 44 ةآي

خیدا، و رسیتگاري( را در کنیار يیک فعاليیت فییاعلی و      

وجییوي فمییل خییدا بییراي امییرار نییه )جسییتگراياعمییل

 کندر  معاش( مطرح می

 «جامی و بُتی و بربطی بر لی  کشیت  »ايا آيه با مصرع 

بییودن ويییژه ازنظییر فییاعلی تنییاظر معنییاداري دارد و بییه 

 راستاستر  هم «وَابْتَ وُا م ا فَملِْ اللَّه »با  «ک شت»

 چهارم و پنجم

بيان در طیول   ةازنظر نحوچهار جزئی که در ايا آيه وجود دارد، 

گانیه در برابیر   طور نيست کیه سیه  اند و ايايكديگر قرار داده شده

بسیيار  نيز  «لعلكم تفلحون»امر چهارمی باشدر متناظرسازي بربط با 

طیور کیه خيیام    اي هسیتيم کیه همیان   شیريفه  ةبعيد استر دنبال آي

گويیید، وضییع افییرادي را بگويیید کییه در عییيا  خییود مییی ةدربییار

وکار و امیرار معیاش، از سیه    ودن به امور مربوط به کس بمش ول

 .امر مرتبط و مكمل ديگر غافل نيستند

 پاسییخگوي توانییدمییی خییوبیبییهمزمییل  ةسییور 64 ةآيیی

ست شما باشدر ايا آيه سه امیر معنیوي میرتبط و    درخوا

مكمل )خواندن قرآن، برپا داشیتا نمیاز، دادن زکیات(    

مطییرح  صییورت مسییت،ل و نییه در طییول يكییديگر را بییه

مؤمنیان )کیه شیامل     ةکند و در سيا  زندگی روزمرمی

گانییه هییاي معيشییتی اسییت( قییرار داردر ايییا سییهفعاليییت

بیودن  حال افرادي است که در عيا مشی ول  ةدهندنشان

وکار و امرار معاش، از ايا امور معنیوي غافیل   به کس 

 داردر  همخوانیشوند، و با توصي  خيام از خود نمی

جام و بیت و   ةگانمزمل با سه ةسور 64 ةبسيار دقيق آيضما تناظر 

نیور   ةسیور  37 ةرسد که آيی ، به نظر میشدهبربط در مصرع بحث

 بیر افیزون که به آن نيز اشاره کرديد، هر چهار جزء مصرع، يعنیی  

نيز قابل تناظربخشی استر لطفیاً   «بر ل  کشت»گانه، با عبارت سه

 مجدداً تنمل کنيدر بارهدرايا

نیور بیه شیكلی دقيیق و جیامع بیا مصیرع         ةسیور  37 ةآي

 :تناظر دارد «جامی و بُتی و بربطی بر ل  کشت»

 .«ذ کْیرِ اللَّیه   »بیا   «جیام «ر»ت جَارةٌَ وَلَا بيَْعٌ»با  «بر ل  کشت»

 .«إِيتَاء  الزَّکَاةِ»با  «بربط»و «إقَِامِ الصَّلَاةِ»با  «بت»

تنهییا هییر چهییار جییزء مصییرع را پوشییش ايییا تطبيییق نییه

دهد، بلكیه سیاختار و ممیمون آيیه نيیز بیا محتیواي        می

 راستاستر شاعرانه مصرع هم

 «يخََافُونَ يوَْمًا تتََ،َلَّ ُ ف يیه  الْ،لُُیوبُ وَالنَْبْصَیارُ   »نور،  ةسور 37 ةدر آي

 کنید کیه  نگري را مطرح میی وجود داردر ايا عبارت نوعی آينده

ما هیيچ  »بخش استر در بيت اول رباعی خيام، يعنی طبيعتاً نجات

از اهییل بهشییت کییرد يییا دوزخ   نییدانم کییه مییرا آن کییه سرشییت /

نشیده اشیاره   نامعلوم و تمیميا  ةرسد که به آيند، به نظر می«زشت

توان اي از قرآن میله مطرح است: يكی اينكه آيهئکندر دو مسمی

به بهشت يا دوزخ رفتا افراد تنکيد  بودننشده يافت که به تمميا

 8 ةبودن بهشت يا دوزخ: آيیاتی ماننید آيی   نشده تمميا

ب،ییره بییر عییدم قطعيییت    ةسییور 67 ةهییود و آيیی  ةسییور

سرنوشت نهايی انسان تنکيد دارند و بیا بيیت اول خيیام    

 .خوانندهم

نیور: بيیت دوم    ةسیور  38و  37تناظر بيت دوم با آيیات  

 38 ةاز منظر تماد حال و آينیده و بیا آيی    37 ةخيام با آي

پاداش آينده )نسیيه بهشیت( تنیاظر دارد،     ةاز منظر وعد
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کند و بيت اول رباعی خيام با آن منطبق باشد؟ ديگر اينكه آيا در 

 37 ةاز آيی  عبارت موکورتوان تناظري با بيت دوم رباعی خيام می

 برقرار کرد؟  بعدي آن ةنور يا حتی مفاهيم موجود در آي ةسور

ا با رويكردي متفاوت )ترديد خيیام در برابیر اطمينیان    ام

 .قرآن(

 

 84 ةآيی  ماننید  رسد که آيیاتی درخصوص موضوع اول به نظر می

موضیوع دوم، بیه نظیر     ةباشدر دربار ترب،ره با موضوع منطبق ةسور

در مصیرع چهیارم    «تیو »و  «میا »رسد که شیما بیه ت،ابیل ميیان     می

 «تیو »گويد: بهشیت بیراي   رباعی خيام دقت نكرده باشيدر خيام می

شیده  هاي مطرح، ويژگی«ما»يی که برخلاد «تو»نسيه استر آن 

در مصرع سوم را نداردر بنابرايا، لطفاً موضیوع دوم را بیا در نظیر    

 رکنيد گرفتا ايا مطل ، مجدداً تحليل

هیايی  ويژگیی هاي ن،ید دلخیوش اسیت و    : به لوت«ما»

 .ها محیروم اسیت  از آن «تو»دارد )جام، بت، بربط( که 

 «بهشیت  ةنسي»اي ندارد و به هاي حال بهره: از لوت«تو»

)پاداش آينده( اميد بسیته، کیه خيیام آن را بیا ترديید و      

 ر  کندطعنه مطرح می

 :نور ةسور 38و  37در م،ايسه با آيات 

حییال  کنیید کییه هییم بییه : افییرادي را توصییي  مییی 37 ةآيیی

)تجارت( و هم به آينده )يیاد خیدا و قيامیت( توجیه دارنیدر      

)کیه   «تیو »)که ف،ط به حیال توجیه دارد( و    «ما»ايا افراد با 

 .خوانی کامل ندارندف،ط به آينده دلخوش است( هم

 «تیو » «بهشیت  ةنسي»: به پاداش آينده اشاره دارد که با 38 ةآي

 ؛دانید مرتبط اسیت، امیا خيیام ايیا پیاداش را نیامطمئا میی       

بنیابرايا، ت،ابیل   ر شیمارد که قرآن آن را قطعیی میی  درحالی

نیور   ةسیور  38و  37در ربیاعی خيیام بیا آيیات      «تو» و «ما»

با مفهوم پیاداش   «تو» «بهشت ةنسي»تناظر مست،يمی ندارد، اما 

يام بیه آن  شباهت دارد، با ايا تفاوت که خ 38 ةآينده در آي

 .کندترديد دارد و قرآن آن را تنييد می

 37را منطبق با آيیات   «ما»توان گفت که خيام خود يعنی آيا نمی

که فردي است که خيام او را مورد  «تو»داند و سوره نور می 38و 

هاي مصرع سوم کیه آنهیا   دهد، بدون داشتا ويژگیطعنه قرار می

سیوره نیور تشیخيص     37 ةهیاي مطیرح در آيی   را منطبق با ويژگیی 

 نخسییت،کییه درحییالی ؛داديییم، انتظییار رفییتا بییه بهشییت را دارد  

کیس تمیميا نشیده )بيیت اول( و ديگیر اينكیه       رفیتا هیيچ  بهشت

اکنون اهل اعمیال بهشیتی   تواند برسد که از همیکسی به بهشت م

 ربررسی کنيد دوباره)مصرع سوم( باشدر 

بودن به دنيا، از اعمال معنوي غافل در عيا مش ول «ما»

   .است 38 ةپاداش آي ةنيست و شايست

هیاي  : کسی اسیت کیه بیدون داشیتا ايیا ويژگیی      «تو»

 ؛زنید معنوي، به اميد بهشت استر خيیام او را طعنیه میی   

بیدون   .شده نيسیت )بيیت اول(  رفتا تمميابهشتا زير

توان به بهشت اعمال بهشتی در حال )مصرع سوم(، نمی

نیور سیازگار    ةسیور  38و  37ايا تفسير با آيیات  ر رسيد

 کندر  است و ديدگاه شما را تنييد می

 پنجم

 

 گیری و پیشنهاد کارهای آتینتیجه -5
پژوهشیی بايید میورد    هاي زبانی بزرگ، صرفاً در حدّ يک دستيار يیا ابیزار کمیک   بر مدلوگوگرهاي هوشمند مبتنیگفت

وگوگر ها به طور دائم، چه در تعامل با خود گفتاستفاده قرار گيرندر در استفاده از ايا ابزارهاي کمكی، لازم است پاسخ

ويژه درخصوص تفسير غزليات عرفانی فارسیی کیه عمیدتاً بیر     ازي شوند، بهو چه براساس مطالعات تكميلی، بازبينی و بهس

هیا  پاية زبان رمز و اشارت استر ايا دشواري ذاتی زبان غزليات عارفانه، سب  شده است که تفاسير و تعابير متعددي از آن

کننید و درنتيجیه، نیوعی    رگري میی هیا تفسیي  طور طبيعی با ارجیاع بیه آن  وگوگر، بهها مطرح شود که ابزارهاي گفتدر طول قرن

ها وجود خواهید داشیتر ايیا سیوگيري بايید در فراينید تعامیل برطیرد شیودر همچنیيا، ازآنجاکیه            سوگيري اوليه در تفسير آن
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پردازنید، ممكیا اسیت ايیا مطالی       هاي خود در فمیاي مجیازي میی   تفسيرگران و تعبيرکنان عامی بسياري نيز به انتشار برداشت

ارچوب تعیاملی بیا ايیا ابزارهیا ضیرورت دارد تیا بیا        رار گيرنیدر بنیابرايا، رعايیت يیک چی     وگوگر قی زارهاي گفتمورد استناد اب

 اتكا حاصل شودر  اي قابلزمان کاربر و پيگيري ح،ي،ی او براي دستيابی به معناي صحيح شعر،  نتيجهورزي همانديشه

هاي آتیی در  شود که پژوهشرفانی فارسی، پيشنهاد میتر در امر تفسيرگري غزليات عسازي شرايط مطمئابراي فراهم

 دهی و توسعه يابند:هاي زير جهتمحور

 هاي زبانی بزرگ از منظر معنايی )متناسی  بیا زبیان    بر مدلهاي پردازشی مبتنیارت،اي مجموعة دادگان و الگوريتم

 غزليات عارفانه فارسی(؛

 هاي زبانی بزرگ براي دسیتيابی بیه   بر مدلي مختل  مبتنیوگوگرهاهاي استفادة ترکيبی از گفتارچوبتوسعة چ

 اي با قابليت اتكاي بيشتر؛نتيجه

 هاي خودکار )هوشمند( اعتبارسنجی کمّی و کيفی نتاي  حاصل از تفسير غزليات عرفیانی کیه توسیط    توسعة روش

 شودرهاي زبانی بزرگ ارائه میبر مدلوگوگرهاي مبتنیگفت

 

 منابع

 ر انتشارات هرمسرفلسفه و ساحت سخا(ر 4399دينانی، غلامحسيا ) ابراهيمی

(ر واکاوي رمزهاي هندسی زبان صوفيانه در شعر عراقییر  4398اسكندري، مژگان، صادقی، سهيلا، و نيري، محمديوس  )

  https://journals.iau.ir/article_670663.html ر 66-9(، 36)9 مطالعات زبان و ادبيات غنايی،

 يیان تیا پا  یدر متون عرفان )ع(يمو زبان اشارت در داستان ابراه يرمز يهاجنبه(ر 4394آقاحسينی، حسيا، و زراعتی، سمانه )

  https://doi.org/10.22099/jba.2012.260ر 64-4(،5)3، )بوستان ادب( یشعرپژوهير قرن هفتم هجر

 راسراءالمللی نشر (ر مرکز بيا22)جر  تفسير تسنيم(ر 4544عبدالله )، آملیجوادي 

گیام فراينید ادراک در مكاشیفهر    بیه (ر درک گیام 4397نیژاد، عليرضیار )  پورنامداريان، ت،ی، شهدوست، شهرزاد، و حاجيان

  ر445-467(، 5)46 )گوهر گويا(، هاي ادب عرفانیپژوهش

https://doi.org/10.22108/jpll.2019.118276.1394 

هاي فاتاليستی در شیعر حیافظ   بندي گفتمانی گزاره(ر صورت4546کوهيان، هات ، رحيمی، فاطمه، و آريان، حسيار )سياه

 ر444ی94(، 6)47 )گوهر گويا(، عرفانی هاي ادبپژوهش)با تنکيد بر گفتمان عرفانی(ر 
 https://doi.org/10.22108/jpll.2024.138280.1775  

(، 44)8 پژوهشینامة عرفیان،  (ر عبیارت و اشیارت در زبیان عرفیانیر     4394اص ر، و محمدي، معصیومهر ) ميرباقري فرد، علی

  http://erfanmag.ir/article-1-418-fa.htmlر 493-642
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